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T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L É S .
P i p á r d i N ó t á r i u s  P e s t e n .

( Sa j á t  e l b e s z é l é s e  s z e r i n t  f o l y t a t ó l a g . * )
Az igaz, nem szűntök mindaddig Pest felé áhitani, inig ennek 

minden sajátságaival be nem töltöm kivánságlokat. — Különös szor
galom fordittatik egy pár év óta a’ fő utszák tisztogatására, mel- 
lyeket külön fogadott emberek naponként söpörnek és felöntöznek. 
Tisztogatják azokat hetenként egyszer a’ városi rabok is , kiknek 
azonban sikeresebb foglalatosságukra egy különös dolgozó házat akar
nak a' polgárok felállítani. Bezzeg szép példát adnak erre nézve az Ame
rikaiak ! — Csak azok a" jótevő asszonyok eszközölhék-ki ezt i s ! Lám 
már megszűnt a’ koldulás Pesten, ?s az ügyefogyottak is fontos szo l
gálatokat tesznek dolgozó házaikban; pedig ezt azon nagy lelkű szépe
inknek köszönhetni. (Hazám szépei! Minden szépnek ti vagytok hatal
mas kirívóinak eddig elismerve; ne engedjétek ezen Ívnyi czimeket 
fölül múló nevezetet másnak által! —)

De mikor azok a’ férjliak igen el vannak foglalva. Egyik föl
diái bizodalmasan kivallotta: hogy ő a’ Buda-Pest köztt fölállítandó 
hidat igen igen óhajtja; de csak ideje sincs róla gondolkozni, mivel 
nem győzi csak keresztül is futni a’ drága éltepárjától átszolgál
tatott ujdon uj nótákat, kottákat, kontókat, :s illyesféle mulatta- 
tókat. — Egy régi iskola-társam pedig, minthogy hétszeri megte
kintés ulán se kaphattam őt otthon, avval menté magát, hogy na
gyobb karimájú kalapot ment cserélni feleségének; aztán a’ párisi 
utszábu kellett mennie czipelőshez, ’s ámbátor az olcsóbb király- 
utszai hajfodrászt, 's a’ Ferencz városi kártyavetőnét kedvelt nője 
parancsára fölkereste, ‘s hozzá utasította: mindazáltal a'zálogházba 
is bekeliett térnie. Minthogy pedig a’ nagy tolongás miatt csak 
későbben kaphatott audiencziát, későbben is mehetett a’ lotteriába; 
pedig innen megint messzire esett a’ Zrinyi-kávéház,'s azért is nem 
lehetett szerencséje velem összejönni előbb. — Ha! ha ! ha ! — csak 
tudnátok, hogy Pesten mindig lábon nem állnak, hanem sebesen 
járnak a’ férjliak, akkor ti bizonyosan kevesebbet várnátok tőlek.

L á s sd  az idei 17. számú Regélőt .
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Igen igen! elfárad ilt az ember, ’s vajmi szegények! igy is fölötte 
sokan botlanak; pedig még a’ gyönyörű trotoáron is fölötte so
kan szegik nyakukat. De minek is ács'orognak olly későn?! hisz, 
nálunk minden emberséges ember otthon nyugszik; (az m ás, ha 
valaki nótárius; ennek mindig szabad jegyzékekre szert tennie; sőt 
tartozik a’ fonó házakba is nézni—) ott is csak későn világosodik, 
mint m áshol; addig pedig sokan eltévednek, ’s nyakszegő gödrökbe 
süppednek.

Éppen illyen tudja hány botlástól már egészen elsáppadt lótófutó 
figyelmeztetett a’ három Grácziára is. Benézek; hát az arany, és 
ezüst fénye egy időre elvakitott. (Vegyetek tanúságot!) — Sohase 
láttam nálunk egy rakáson 's illy gyönyörű arany ezüstöt! — Mit 
jelenthet ez ? kérdém magamban ? — Azonban első pillanatra szemein 
fönakadt egy oldalt függő magyar táblán, mellyen csupa magyar 
köntösnek lakomája vala lefestve, ’s ez állott fölöttük: „közmondás 
az a’ Magyarnál: az ezüst és arany a’ hazában maradjon.44 — I\o  
hála az égnek, gondolám, egyszer már még is kegyelmeznek raj
tunk a’ Grácziák; ’s belépvén a’ fényes boltba, a’ lakoma idejéről 
kérdezősködtem: mert mondhatom, hogy én testestől lelkestől e’ 
téjjel mézzel teljes hazában zab kenyéren hízott Magyar vagyok, — 
’s reményiem, hogy igy nem fognak körükből kizánni.

fV ég ze t következik.J

A’ k é t  E i n i l i a .  fVe'gzel.J
3.

Sep tem ber  12.
Kedves barátom! Mikor az ember olly' kritikai órán átesik, 

mellytől szive rettegett, inelly reményét teljesítendő vagy elsüllyesz
tendő vala, de őt kinos zavarából kiszabadítja: — ugy-e milly jól esik 
akkor kifújni magát, ’s inegkönnyiilten nevetni a' nehéz múltakon. 
Barátom! most értünk haza Hajnaiéktől, ’s itt ülök Íróasztalomnál 
csendesen evődve mai szép napomról. Némán ültem anyám mellé ma 
reggel, ’s némán andalgva gondolkozáin a’ kocsiban Emiliáról, kit 
nem tudtam felejteni. Ez még is fatális eset — gondolám — egybe 
szeretni mindkettőnknek, ’s tőle tán viszont szerettetni mindket
tőnknek ! — Ebből azon következményt vontam, hogy a’ rokon lel
kek milly könnyen fonódnak egygyé; más részről pedig sajnáltam 
mind hármunkat, ’s e’ sovány elmélkedés köztt értiik-el a' kis falut, 
hol Ilajnaiék szerény elvonultságban élnek. Búsan, mint az elitéit, 
szállt am-le kocsimról, és az ajtó nyiltakor erős szívdobogást érzék. 
Örömmel futottak Hajnaiék élőnkbe, ’s gondold Sándor! Einilia 
mellett még egy más leány is , kinek szögszemei, ha már előbb a’
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kékek bilincsbe nem vernek, reám (a’ szépért olly nagyon olvadóra) 
veszélylyel hatnak.

Az első hálálkodás után engem a’ két szép azonnal kertbe ve
zetett. „Emília testvérnéném!“ — igy mutatá-be nekem a’szép barmit 
a’ szőke.

,, „Emília! — viszonzám döbbenve, ’s zavaromban alig tudáin a’ 
divatozó hódolatot végezni. — Hogyan, tehát testvérek, ’s egy né
ven ?“  “  kérdém.

„Igen !“ — Erre Milit kiáltottak, és a’ megpirult barna befutott. 
„ „Istenem ! egy néven illy szép testvér-pár! Itt az ember hamar 

tévedhet” “ — sopánkodám.
„O testvérem de csak anyáról; atyját, anyám első férjét, Völ

gyinek hívták, ’s ő V ölgyi, én pedig Hajnai Emília vagyok.”
„ „Hozzá nem volt szerencsénk az uj misekor.” “
„Tegnap ért haza Dombóról, hol jószágaink per alatt nyögnek. 

Hála Isten! jó  kézen van ügyünk; Déli Sándor, egy lelkes liatal 
ember, védi azt.”

„„D éli?  az én kedves Sándorom, az én hű barátom? O boldog 
ő már is. Hát ha önt birni fogja!“ ”

„Engem ? — kérdik meghökkenve a’ rózsás ajkak. — En őt igen 
szeretem, hiszen nénémet nőül veszi!”

,, ,On hát szabad még? Hisz Sándorom anyja Ilajnay Emíliát 
emlité!” “

„Igen , mert mindkettőnkre ez a’ név szállott anyám utóbbi fér
jéről , Hajnairól.”

Nehéz teher fordult-le szivemről; fel valékvilágosítva; megbá
torodva fűztem karomra a’szavas kis leányt,’s a’jövő vendégeknek 
neszére besieténk.

A’ társasági kis kör igen vigan tölté a’ napot, délután még 
tánczba is vegyültünk, ezt játék váltá-fel, melly után kérve, unszolva 
gitárt vön Em ília, a’ szőke, ’s Bajzánknak e’ szép dalát éneklé:

O égető kín,
O g y ö t re lem ,
V iszon láng  né lkü l  
A ’ sze re lem ”  ’s a ’ t .

E’ lágy hatású dalba százszoros bájt, és elragadó tüzet öntött 
a’ tiszta csengő ezüst hang, melly ajkairól olly édes-epedve folyt. 
Felesleges volna az illy jelenetek felségét előtted festenem, ki rokon 
heven gyűlsz velem ; mert a’ szerelmes szivek illy pillanatjait csak 
ők tudják érzeni, ’s boldog az énekes, kinek szivhurjait szeiid Icá- 
nyi kezek penditik-meg, ’s kinek homlokára az üdvöziilt szerelem 
tűzött dal-babért. Emília gyengéd felséggel dűlt a’ nyug-ágy ölébe;

a
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— hó-nyakáról a’ hangszer zöld szalagon függött-alá, ’s midőn éne
kelt, olly linóm halassal nyúlt húrjai közé, hogy c’ helyzete valóban 
festészeti ideál lehetne.

En egészen boldog vagyok; ő engem viszont szeret, saját ajkaiból 
8 tetteiből tudom. A’ farsang nekem igen messze tetszik. A’ jövő 
héten megkérem;’s hogy örömem teljes legyen, törd nyakát pered
nek; jöjj haza, ’s üljük együtt a’nászünnepet. Emíliád méltó hozzád, 
’s ha vőtársam leendsz, eléri eiu legszebb reményemet. Isten hozzád !

4.
Sep tcm b er  18-kán.

Édes Sándorom! Tegnap vett leveledet nyugtalanul törtem-fel 
tudván előbbi értesítésedből, hogy perednek elválasztó Ítéletét olva
som benne. — Hogy az igaz ügyet kivivtad, ’s Doinbó kedveseinknek 
anyjoké leend, nagy örömemre szolgált; de határtalan volt az kedve
seinknél. Mihelyt olvasám leveledet, ’s megértéin násznagyi tisztemet, 
tüstént lóra iilék , és mátkámhoz siettem, hol ugyan tegnap vették 
örvendetes hiredet, ’s én csak édesitém azt. Fakóm, mintha tudná, 
hogy szerelmes legényt visz, szélként repült a’ szőlők alatti homok
tengeren, ’s a’ szerelem egébe merengő ifjút előbb, mint reményié, 
szépe ölébe vivé. A ’ szerencsés anya sirt örömében, midőn felőled 
szólít, kinek szivét a' békén tűrt ’s csendes fellegként elvonuló szen
vedés angyalivá tette. O méltó gyermekeire. Kedveseink értted 
sovárgának, ‘s Emiliád arczára öröm-hajnal derült, midőn levelemből 
a’ jövő héten haza érkezésedet olvasám. Te megengedsz barátodnak 
e’ kis csintalanságért.; eléggé meglepted őket leveledben, hadd tud
ják , mikor ölelhetik őr-angyalukat. Sándor! aligha lennék valaki
nek kérője, kivált olly esetben, midőn a’ kis galambot zsémbes 
alkudozó kezekből kell kicsalni; de illy jó telkeknél közbejárni, az 
összekelendők örömében részesülni tesz. Gondolhatod, hogy csak a’ 
formalitás miatt elszavalt kérői beszéd, minden czikornyátlansága 
mellett i s ,  megfelelt a’ czélnak, mert könnyű ott leányt kapni, hol 
örömest oda adják , biztosok lévén a’ jövendő felől. En tehát meg
kértem , ’s meg is szerzém neked a’ szép nőt, ki úgyis már festés
től lelkestől tied volt. A’ kis szőke se vonakodott egy cseppet is , 
csak irult pirult ’s miméit., midőn szó alá vettük. Ölembe repült 
végre, ’s felejtve mindent, benne egész világomat szoritám mellemhez. 
Az ellágyult anya áldá; Einiliád elvágyó tekintettel függött rajtunk.

Délre olt termett édes anyád az enyimmel,’s mivel haza meg
írtad házassági kívánságodat, ők is kérőbe jöttek, de én már mindent 
végbe villem annyira, hogy csak te és Déry esketőnk, kit hónapra 
várunk Pécsről, és az esküvő van hátra. Ebéd alatt: jól mulattunk; 
hol nevetés okáért előhozó anyád, miként ijesztett reám az Emília
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névvel az uj misekor. Megtartatott a’ nagy tanács a’ lakodalom 
felől is , mellyen a’ leányok — híjába! ezekbe is asszony-vér szorult 
— csintalanul nevetgéltek.

O barát 0111! teljesülvén azon szép vágyaink, mellyek most a’ 
képzeletben is elragadnak, valljon nem teljesülnek-e még gyermek
kori arany álmaink, hol már a’ lélek valódi boldogság után sová- 
rog ? ’S ha minket kedves Dérynk Emíliáinkkal rózsa-Iánczra fűz, 
nem szállt-e reánk az ég legszebb áldása?! — Isten hozzon!

I l i d e g h  M i h á l y .

O R S Z Á G - ’S N É P I S M E R T E T É S .
S z e r e c s e n  r a b o k .  ('Vegzet.J

A ’ Maroon-ok szabad szerecsenek, kik kiilönözve élnek a’ kék 
hegyek köztt, ’s az angol kormány barátjaiknak, szövetségeseik
nek tartatnak. Több úgy nevezett faluk ’s városokban laknak 
a’ belföld legvadabb vidékein, többnyire valamelly folyó partján, 
tulajdon előjárók’s törvények alatt; de ezen községek mindenikének 
fője egy európai ember szokott lenni, ki egyszersmind a’ bölcsebbek 
követje, ’s a’ helység előjárója. Ezen szerecsenek sokat használ
nak a’ megszökött rabszolgák visszanyerhetésében, miért esztendőn
ként bizonyos mennyiségű fizetést, fegyvert, golyóbist ’s puskaport 
kapnak. Ezen emberek egészen feketék, ’s majd mindenben hasonlíta
nak az afrikai Négerekhez, csak hogy arezvonásaik átaljában nem 
olly laposak, ’s hajok nem mindig gyapjas. Némelly asszonyaik 
rendkiviiles szépségűek. De már nagyon elfajzottak, mivel háborús 
idők alatt más szerecsenek nagy számmal kerestek nálok menedéket, 
’s velek öszve keveredtek, melly körülmény nagyon megcsonkitá 
ezen faj szépségét, ’s eredeti vonásait végképpi eltörléssel fenyegeti. 
Honnan kerekedtek legelsőbben mostani lakhelyökre, nem tudatik. 
Az bizonyos, hogy hajdan a’ szigeten rabszolgák, de olly bátrak 
voltak, hogy szökéssel szabaditák-meg magokat, ’s azokat, kik őket 
egy hosszas makacs háborúban előbbi rablánczaikra vinni akarták, 
kényszerítők, hogy őket a* természettől készített váraik csendes 
bírásában hagyják. Jelenleg az Európaiakkal kereskedést űznek 
toliakkal, madarakkal, ’s bőrökkel; élelmük a’ határos folyóvíz ha
laiból, ’s a’ planlanfa gyümölcseiből áll. Városaik két egymást 
keresztül hasitó utszából állanak; mindenik kalibát egy kis kert veszi 
körül, mellyben édes Patat, Jam, és más közönséges konyhanö
vények termesztetnek. Kalibájok mindenben a’ rabszolgák kunyhó
jukhoz hasonlít, csak hogy kevesbbé csinos és alkalmas, valamint 
átaljában a’ Maroonok sokkal hátrább vannak a’ rabszolgák után 
élelmi’s élet módjokra nézve. Ha az utóbbiak valamelly falujába megy
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az ember, őket nappali munkájok után lánczolásban vagy férjfias 
testmozgások gyakorlásában találja. De akárinelly órában megyünk 
valamelly Maroon városon keresztül, annak lakosait henye munkát- 
lanságban kalibájok ajtaja előtt ülve, ’s az unalomtól annyira ellan
kadva látjuk, hogy még az utazóra pillantani is Testeinek. Ha csak 
őket az éhség valamelly plantanfához menni nem készteti, vagy va
lamelly megszökött rabszolgát vissza nem visznek, ’s az azért járó 
jutalom után nem mennek, ritkán mozdulnak helyeikből; csekély ke- 
reskedésöket is csak azokkal űzik, kik hozzájok jönnek.

Mind ezek nem lehetnek ugyan elegendő okok a’ Négerek rab
szolgaságának örök tartósságára; azonban még is elegendők annak 
megmutatására, hogy azoknak buzgósága, kik a’ szerecsenek fel
szabadítását annyira sürgetik, legalább időtlen. Az afrikai társaság 
szerényebb tagjai is elismerik, hogy a’ Sierra Leone-i költséges in
tézet a’ rabszolgás hajókról megszabadított Négerek se nevelésére 
se boldogitására, ’s annál kevesbbé a’ környékben lakó népségek 
növelésére legkisebb hasznot se hajtanak. Az oda szállított mintegy 
10— 12 ezer szerecsenek részint keresztény vallást követnek, de csak 
saját szertartásaikmellett;’s az ott utazó személyek bizonyítják, hogy 
ama könnyelműség, mellyel azok vasárnapon az isteni szolgálatban 
részt vesznek, annak utána pedig az utszán egymásnak az Isten felől 
tett észrevételeiket kiáltozzák, valóban botránkoztató. A ’ mellett 
pedig most is követik eredeti vadságukat, henyeségöket ’s bujaságu
kat annyira, hogy őket semmi se képes zabolán tartani, mint a’ 
szabadság tündöklő nevezete alatt rabszolgai bánásmód. Igaz, hogy 
ennek oka nagy részint csak a1 Négerek caracterében fekhetik, de 
azt is meg kell vallani, hogy a’ megjobbitásukra eddig tett intéze
tek ama czél elérésére számítva nem valának; ’s ha bár jók voltak 
is az intézetek, de a’ kivitellel megbízott személyek ollyanok ritkán 
voltak. Úgy látszik, hogy az irtóztató éghajlat, melly annyi ezernek 
életét ragadá már e l, csak fanaticusokat, és oily embereket, kik a’ 
világban már semmi nyereséget se remélhetnek, kecsegtethet az 
ottani Négerek megtérítése "s kormányoztál ása terhének felvállalására; 
ha csak egyébiránt őket katonai kötelesség nem késztetne az oda 
menetelre. A’ katonák feleségeiken kivül magosabb rendbeli asszony
ságok ott soha se tartózkodnak, és igy hibázik az eszköz a’kétségbe 
esett emberek durva szokásaiknak zaboláztatására. így  tehát az ott 
tanyázó Európaiak nagyobb része a’ bujaság ’s fösvénység kicsapon
gásaira vetődik,’s a’szerecseneknek legundokabb példákat terjeszt sze- 
mök elejébe. Ez okból, mint mondatik, az angol kormány ama szál- 
litványnyal félbe akar hagyni, melly a’ nélkül is ollyfolyóvizekhij- 
jával van. mellyeken belső Afrikával könnyebb kereskedést űzhetne.
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és inkább a’ sokkal jobb fekvésű Bernini tengeröböl mellett egy má 
sikat szándékozik alapítani; melly szándék teljesedését Clapperton- 
nak ama közlése, hogy a’ N iger, mi után Afrikának nagyobb ré
szén átfolyt, valóban ezen öbölbe szakad, hihetően siettetni fogja.

I N N E P L É S.
E g y h á z i  i n n e p l é s e k  M e x i k ó b a n .

K o rá n  r e g g e l ,  a p r i l  m ásod ikán  v o l t  1 8 3 0 -b a n ,  midőn tá r s a m  l e l 
kendezve  ágy am h o z  s z a l a d t ,  ’s , , l á z ad á s  van a ’ v á ro sb an 14 e' szóval  
ébresz te-fe l  á lm om ból.  V a ló b an  a ’ zaj  m á r  fe le t te  n agy  vo l t  , ’s lövés 
lövésre  k ö v e tk ezék  ; a ’ k o r  is o l ly an  v o l t ,  m e l ly  minden ó rában  láza 
d á s t  szü ln i  fe n y eg e te t t .  A zonban most az  e g y sz e r  c sa ló d tu n k .  A ’ lárm a-  
zsibongás t i s z t a  innep i  p o m p a  volt  , a ’ vá ro s  t .  i. a '  kesergő  a n y a  in- 
nepét  (de  n u e s t r a  S e n n o ra  de los do lo res )  ü l te .  A ta l j á b a n  i t t  minden 
szen tnek  és m inden b ú csú n a k  innepe, ko rán  reggel  és későn es lve ,  h áb o rú 
hoz hason ló  p isz to l-  puska-  mozsár- ’s á g y ú  - p a t to g á s sa l  idv eze l te t ik  
m ajd  jo b b a n  majd kevesbbé az  innepnek n agyobb  v agy  k isebb  m iségé 
hez  szabva.  A' fen n em li te t t  innep  e g y ik e  a ’ leg n a g y o b b ak n a k  , 's a l ig  
t a l á lk o z o t t  az  egész v á ro sb an  egy  r o k o n ,  i sm erő s ,  b a r á t  vagy sz e re l 
m e s ,  ki  a ’ m a te r  d o lo ro sa  nevére  k e re sz te l t  ’s i t t  „ D o l o r c i t a s 44 vagy  
, ,C o la s 44 nevet  viselő számos leán y o k  t is z te le té re  m ár  k o rá n  reggel  ne 
p a t t o g t a t t a  vo lna  fe g y v ere i t .  E g y h áz ib b  ’s egyszersm ind  hazafiasb  az  
innep  más más n a p o k o n ;  p. o. f e b ru a r iu s  4 -kén  F ü lö p  n ap ján  (F e l ip e  
de  Je su ) ,  ki  m exicoi  szü le tés  lévén J a v a  sz igetén  m a r ty r - h a l á l t  szenve
d e t t  , ’s több  ré sz in t  é ltében  ré sz in t  h o l ta  u tán  t e l t  c sudá ji  vége t t  a '  
s z en tek  közé sz á m lá l t a to t t .  M in thogy  ő , ha  nein csalódom , eg y e t len  
e g y  a ' M ex ikóbó l  e r e d e t t  s z e n t ,  az  a j t a to s sá g  közé b izonyos nemzeti  
b ü szk eség  is e leg y ed ik .  A ’ ház még most  is fenn á l l ,  m el lyben  szü le
t e t t ;  ez m á r  innep e lő t t i  es te  k iv i i á g i t t a t i k  , ’s a ’ tu la jd o n k ép p !  in- 
nepnapon  sz in te  veszedelmes a ’ j á r á s  azon vá ro s  részén a ’ szám ta lan  r a 
k é tá k  ’s d u r r o g a t á s o k  m ia t t .  Szinte  h ihe te t len ,  mennyi p u sk a p o r t  fogyasz-  
t an a k -e l  e k k o r ;  ’s t a l á n  E u ró p a  nem fog) a sz to t t -e l  a n n y i t  a ’ n áp o li  h a d 
ban ,  m in t  a ’ m ennyi i t t  c supán  csak  i l ly e s  in n ep lé sek re  p a z é ro l t a t ik .  
K i i t t  a ’ tem plom ok ’s k las t ro m o k  szom szédságában  l a k i k ,  m indig  ki 
vau  téve  a ’ m egs ike tü lésnek  , v a lam in t  a ’ legjobb p a t t a n ty ú s  t isz t .  Az 
én szom szédságom ban fekvő Sz. K lá ra  tem plom a , búcsú innepén , több 
m in t  500 L eperos-nak  a d o t t  szá l lá s t  az e rk e ly en  , k ik  4 — 5 ó ra  h o sszá ig  
eg y re  r a k é t á k a t  e reg e t t e k  , és szü n te len  m o zsaraz tak .  En nem h iszem , 
ho g y  e ’ t r é f a  kevesebbe k e rü l t  v o l n a ,  m in t  e g y  m á z s a  p u sk a p o rb a .  
De ki tehe t  r ó l a ,  hiszen o l ly  szép, o l ly  regényes volt  a ’ g om olygó  fü s t  
’s v i l lá n á l  k ö z ö t t  am az  em bereke t  m in tegy  a ’ levegőben függni lá tn i  ! — 
M lyesm ik  M ex ikóban  igen g y a k ra n  tö r té n n e k  , c sak h o g y  néha  jo bban  
m in t  m ás k o r .  A ’ sz. P lac ida  k á p o ln á ja  e lő t t  t ö r té n t  d u r r o g a t á s  egy 
d é lu tán  jo b b an  e lk á b i to t t  m in t  a ’ hadi zaj  L i p c s é n é l , ’s e'  zaj  fe le tte  
e llenkező  ben y o m ást  tön a ’ t i s z te l t e t e t tn e k  szelíd  nevénél.

K Ü L Ö N  F É L  E.
K u n t s c h ü t z  u r a d a l o m  l ő t t e  r  i á j á n a k  l-ső so rsh ú zása  

Becsben máj.  30-án ment végbe. Főso rsok  : 157 .309  n y e r t  50.000 *. Hol;
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165 .7 6 3  — 15.000 f t ; 58.301 — 0 .0 0 0  f t ; 7 0 .4 7 1  -  4 .000  f t ; 137.134
— 3.000 f t  ; 91.248 — 1.700 f  t ; 152.063 — 1.000 f t ;  7 9 . 8 3 8 — 1.500 ft;
14.516 — 1.400 f t ;  9 9 .1 9 3  — 1.300 f to t.

V o l t a i r e  f e l e l e t e .  Az u ra lk o d ó  h e r c z e g , k inek  pa ran c sa  k ö 
vetkezésében V o l t a i r e  éppen fogságban  ü l e ,  Oedipus sz ín d a ra b n ak  ada- 
tó sáv a l  o l ly  igen m e g e lég e d e t t ,  h o g y  a ’ fo g o ly n ak  s z a b ad sá g á t  t ü s té n t  
vissza  ad a tn i  rendelő .  A* fiatal  k ö l tő  m ih e ly es t  k ib o c s á j t a té k ,  azonna l  
a ’ herczeghez  m e n t ,  ki  őt  e ’ sz ó k k a l  f o g a d ta :  „ L e g y e n  okos!  én ö n é r t  
gondoskodni  f o g o k . " — „ „ N a g y o n  le v a g y o k  kötelezve  k e g y é é r t  — fe le lt  
a ’ költő  — csa k  ké rem  fenségedet,  többé  lakásom  ’s é le tem módjai felől
ne aggódjék .  Z . L  e o p o 1 d i n a.

K i g y ó e v ő k  E g y  p t u s b a n .  M ichaud és P o u jo u la t  u r a k  nap
k e le t rő l  i r t  leveleikben ism éte lve  f igye lm ez te tnek  azon  h a s o n la to s s á g r a ,  
m e l ly  a ’ r é g i  és uj E g y p tu s  sz o k á sa i  k ö z t t  lé tez .  Íg y  a ’ tö bbek  k ö z t t  
K o se t te  környékében  is t a l á l t a k  o l ly a s  k ig y ó ev ó k re  ( „ O p h io g e n e s "  — 
E g y p tu s b a n  köznyelven  „ P s i l l i " ) ,  m in ő k rő l  m á r  a ’ régi  i ró k  is emlé
k ezn ek  , nevezetesen P l iu iu s .  — É v en k én t  — ig y  szó ll  az  e m l i te t t  leve 
lek  e g y ik e  — ju l i u s  hónapban  m eginnep lik  ezen k ig y ó ev ő k  S a n t o n  
S a d i  a ’ k ig y ó ev ő k  védszen tének  innepé t .  Sad i  leg n ag y o b b  c su d a té te le  
az  v o l t , h o g y  több  k íg y ó t  ö sszekö tvén  a z o k k a l  egy  csomó g á ly á t  kö 
tö z ö t t  össze. A ’ P s i l l ik  ezen innepi a lk a lo m m al  t a r t a t n i  szo k o t t  s z e r 
t a r t á s k o r  i szo n y ú  n a g y sá g ú  k íg y ó k a t  ho rd o zn ak  k e z e ik b e n ,  ’s ezeket  
azu tan  éles f o g a ik k a l  a ’ bámész  so k aság  l á t t á r a  e ln ta rc z an g o l ják  s meg
esz ik .  K ivá ltságom  v o l t  i l l y  egy  P s i l l i t  l á th a tn i  , és szerencsés vo ltam  
e g y ik  legneveze tesb ik tő l  azon Ígé re te t  kapni  , h o g y  m e g l á to g a t , 's e g y 
szersm ind v a la m e l ly  n a g y  k íg y ó t  hozand  m ag áv a l  p r ó b á ra .  A zonban  a ' 
p i l l a n a t b a n ,  m időn éppen meg k e l l e t t  v o ln a  j e l e n n ie ,  izen le  , h o g y  a ’ 
W a l i  ^ rendőrség  fő t is z t je )  neki az t  m e g t i l t o t t a .  A ’ P s i l l ik  á l t a lá b a n  
azon  vélem ényben  v a n n ak ,  hog y  az E u ró p a ia k  m es terségükben  nem h isz 
nek, ’s őke t  c sak  k i n e v e t ik ;  de a ’ ro se t te - i  n a g y  k ig y ó sz e l id i tő  — leg
a lá b b  bennem — c s a l a t k o z o t t , m e r t  én igen is meg v a g y o k  győződve,  
h o g y  E g y p tu s b a n  m in d en k o r  vo l t  o l ly  n é p o sz tá ly ,  m el ly  b í r t a  a ’ t i t k o t :  
m ikép lehessen k íg y ó k a t  m egsze líd í ten i  , ’s a zo k tó l  a ’ m érg e t  e lv e n n i .— 
A l i  p a sch a  o rv o sa i  e ’ tek in te tb en  több ren d k iv ü le s  p ró b á k o n  e g y ü t t  
je le n  v o l t a k ;  midőn felső E g y p tu s b a n  u t a z t a k ,  m indenfelé  t a l á l l a k  i l l y  
k ig y ó ev ő k re .  O t t  csaknem  minden v árosban  ’s h e lységben  l á th a tn i  ko
s a r a k k a l  ' s  mindennemű inen tőszerekkel  e l l á to t t  em b erek e t ,  k ik  k ín á lv a  
a já lk o zn a k  m in d e n k in e k ,  ho g y  házából a '  k íg y ó k a t  k i i r t j á k ;  e g y sz e rs 
mind e l len m érg e t  á r u ln a k  v ip e ra  és sk o rp io -c s ip és  ellen.  I g a z ,  hog y  
sok csa lás  is tö r t é n ik  ez á l t a l  ; de éppen ez m u ta t j a  a* valódi  t u d o 
mány l é t e z é s é t ;  m er t  ha  nem v o ln a  g y ó g y tu d o m á n y  , s a r l a t á n a in k  se  

volnának .  _ _ _ _ _ _
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8  — i  J á u .  E g e r b ő l .

E lő b b i  r e j t v é n y  : D e r e s .

S z e r k e z i  H ó t l i k r e p f  G á b o r ,  h a lp ia c a  80. s z á m .

N y o m t .  X r a 1 1 u e r  -  K  á r o 1 y i , u r l  utsza 012. 
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